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1. ¿La Biblia enseña un Diluvio global o local? 

Tradicionalmente, el Diluvio de Noé ha sido considerado como una inundación global, en que el agua cubre toda la tierra. Sin embargo, unos cálculos 

físicos sencillos muestran que esto sería imposible, como se muestra en este artículo  

I
, en este artículo  

I
 y en este artículo  

I
, entre muchos artículos en el sitio 

web de Reasons to Believe  

I
 y en muchos otros sitios web. Una de las presentaciones más completas es el excelente libro de Hugh Ross Navigating Genesis 

I
, 

especialmente el capítulo 17. 

Pero cuando leemos el relato del Diluvio en Génesis 6 al 9, parece que debe haber sido una inundación global, lo que parece poner a la Biblia en con-

flicto con los hallazgos de la ciencia objetiva. 

Sin embargo, resulta que el texto bíblico apoya una inundación local con la misma facilidad que una inundación global, siempre y cuando se 

interprete usando los significados más comunes de estas palabras en lugar de aquellos que tienen un sesgo hacia una inundación global. 

 

El problema es que en estos capítulos enfrentamos dos diferentes tipos de sesgo, que podemos llamar el sesgo en la traducción y el sesgo en la 

interpretación. 

El primero se refiere a una traducción hecha sobre la base de ciertas presuposiciones que el texto en sí mismo no requiere. Un ejemplo de esto en Gé-

nesis 6 al 9 es la palabra traducida “montes” en la Reina Valera 1960, pero “montañas” en la Nueva Versión Internacional, que  explico más abajo. 

El segundo se refiere a leer el texto de la Biblia sobre la base de ciertas presuposiciones que el texto en sí mismo no requiere. De hecho, gran parte de 

la malinterpretación de estos capítulos se basa en la interpretación de unas pocas palabras, que analizo en los siguientes párrafos. 

2. Sesgo en la interpretación 

La palabra que mejor demuestra este sesgo en la interpretación en este texto es la palabra “tierra”, que es muy frecuente en este texto. En español la 

palabra tiene una gama de significados, demostrados por los siguientes ejemplos: 

1. Tengo tierra en mis zapatos. 

2. Esa tierra es fértil. 

file:///C:/Data-Internet/MyDomainWebPage/BibleChronology/castellano.html
file:///C:/Data-Internet/MyDomainWebPage/BibleChronology/Diluvio.html
file:///C:/Data-Internet/MyDomainWebPage/BibleChronology/NaturalReadingOfGenesis6-9.pdf
http://aschmann.net/BibleChronology/castellano.html#Historia
http://reasons.org/explore/blogs/todays-new-reason-to-believe/read/tnrtb/2015/09/21/is-a-global-flood-scientifically-possible
http://old.reasons.org/articles/testing-flood-geology
http://old.reasons.org/articles/the-waters-of-the-flood
http://www.reasons.org/
http://shop.reasons.org/product/279/navigating-genesis
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3. Esa toma eléctrica es peligrosa porque no tiene conexión a tierra. 

4. Bajó a la tierra firme. 

5. Ese país tiene áreas de tierra alta y tierra baja. 

6. La tierra de Israel. 

7. La tierra es uno de los planetas de nuestro sistema solar. 

 

Y seguramente hay otros significados. Pero lo que quiero aclarar aquí es que es fácil interpretar muchos de los usos de la palabra “tierra” en Génesis 6 

al 9 como referente a todo nuestro planeta, dada nuestra perspectiva moderna, a pesar de que la palabra no necesariamente justifica esa interpretación. Y éste 

es en realidad un significado poco frecuente para las palabras hebreas traducidas “tierra” en Génesis 6 al 9, y de hecho en cada caso puede entenderse muy 

naturalmente como un área mucho más pequeña. La idea es que, al igual que en la época de la Torre de Babel, es probable que la humanidad no se haya 

esparcido sobre la tierra como Dios le había mandado en Génesis 1:28, sino que se había quedado en una sola área. Esto cambia drásticamente nuestra 

perspectiva sobre el significado de Génesis 6 al 9, y permite que una inundación local sea una interpretación perfectamente natural, cuyos efectos fueron al 

mismo tiempo globales en términos de la destrucción de la humanidad. 

En el cuadro grande abajo se verá la palabra “tierra” en tres diferentes colores, según la palabra hebrea que está traduciendo, pero en todos estos casos 

está sujeto a este sesgo en la interpretación. Si le interesa ver más sobre estas tres palabras, mire el Apéndice al fondo. 

3. Sesgo en la traducción 

La palabra הָרִים /hāˈrîm/ puede significar “montañas, montes, colinas, lomas, serranía, región montañosa” (el singular es הָר /ˈhār/ “montaña, monte, 

colina, loma, serranía, región montañosa”, pero en Génesis 6 al 9 sólo ocurre en plural). La mayoría de las montañas en Israel no son muy altas, y éstas son las 

que generalmente se mencionan en el Antiguo Testamento, así que realmente no necesitaban palabras para distinguir las lomas de las montañas. Y si el 

Diluvio ocurriera en el centro de Mesopotamia o incluso en un Golfo Pérsico seco, porque allí es donde vivían todas las personas, no serían visibles las 

montañas, sólo las lomas locales, y es muy posible que estas sean las mencionadas en Génesis 7:19-20. En cuanto a las “montañas de Ararat”, en la Biblia el 

nombre Ararat se refería a un país, no a una montaña, y correspondía a la antigua región y reino de Urartu (véanse 2 Reyes 19:37, Isaías 37:38 y Jeremías 

51:27). La montaña que conocemos hoy como el Monte Ararat históricamente ni siquiera tenía este nombre  

I
. Así que los lectores originales de Génesis 8:4 no 

pensarían en esta montaña, sino en la región y el reino, cuyos fronteras descendían casi hasta el borde de la llanura de Mesopotamia, de hecho casi hasta 

Nínive, como puede verse en este mapa y este mapa. 

La Biblia realmente no dice que el arca terminó en la cumbre de una montaña alta, y es más probable que se asentó en una loma a una altura mucho 

menor, probablemente no muy lejos de la llanura de Mesopotamia, que alcanza los 400 metros (1300 pies) sobre el nivel del mar donde se encuentra con las 

primeras lomas de la zona montañosa.
1
 

En la Reina Valera 1960 se usa siempre “montes” para traducir הָרִים /hāˈrîm/ en Génesis 6 al 9, que es una excelente opción porque es ambiguo entre 

una loma y una montaña alta. No cambié ninguno de estos casos, pero los marqué de rosado para resaltarlos. 

                                                 

 
1
 Las antiguas tradiciones judía, cristiana e islámica decían que el arca de Noé no descansó en lo que hoy se llama el Monte Ararat, sino en una montaña llamada Monte Judi o Monte Qardū  

I
, 

que se encuentra en la primera cadena montañosa al norte de la llanura mesopotámica, a 2.089 metros (6.854 pies), en la actual Turquía, cerca de donde se unen Turquía, Siria e Iraq. 

También está cerca de donde el río Tigris abandona la llanura y se mueve hacia al norte por las montañas. (Las coordenadas dadas en el enlace de arriba, y el lugar marcado en Google Mapas 

como Cudi Dağı está ubicada incorrectamente, como es obvio por el hecho de que se supone que tiene 2.089 metros de altura, pero la altura del lugar marcado es de solo 600 metros. Localicé 

la ubicación correcta en: 37°22'43.4"N 42°27'09.5"E, que parece ser el punto más alto de su cadena montañosa, al menos sin ir mucho más al oriente. Es probable que esta tradición sea 

mucho más cercana a la ubicación verdadera que lo es el Monte Ararat, pero es imposible saber con certeza realmente qué tan cerca está. 

https://es.wikipedia.org/wiki/Urartu
https://es.wikipedia.org/wiki/Monte_Ararat
https://en.wikipedia.org/wiki/Mount_Ararat#Names_and_etymology
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/6/60/13-Urartu-9-6mta.gif
https://en.wikipedia.org/wiki/File:Urartu_715_713-en.svg
https://en.wikipedia.org/wiki/Mount_Judi
https://www.google.com.ec/maps/place/Mount+Judi/@37.3640198,42.2524631,12z/data=!4m13!1m7!3m6!1s0x0:0x0!2zMzfCsDIyJzQzLjQiTiA0MsKwMjcnMDkuNSJF!3b1!8m2!3d37.3787222!4d42.4526389!3m4!1s0x40095d1cafe0e487:0xb760a267a902a2ac!8m2!3d37.3694751!4d42.344141!5m1!1e4?authuser=1
https://www.google.com.ec/maps/place/37%C2%B022'43.4%22N+42%C2%B027'09.5%22E/@37.3787222,42.41762,13z/data=!4m5!3m4!1s0x0:0x0!8m2!3d37.3787222!4d42.4526389!5m1!1e4?authuser=1
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Sin embargo, en la Nueva Versión Internacional se usa siempre “montañas” en Génesis 6 al 9. 

(La forma definida es ֶֽ  הָרִים ֶֽה  /hehāˈrîm/ “los montes”. El estado constructo es י ֵ֥  (.”hāˈrê/ “montes de/ הָר 

 

Navigating Genesis 

I
 en el capítulo 16 trata en detalle esta palabra y las palabras en el Apéndice (aunque su manejo de las lomas es un poquito diferente 

de mi posición aquí), y me inspiró a escribir esta página. 

Este libro también señala que en varios casos es importante entender que la perspectiva de estos capítulos es generalmente la  de Noé, y debe verse 

desde su punto de vista. Por ejemplo, en 7:19 dice: “Y las aguas subieron mucho sobre la tierra; y todos los montes altos que había debajo de todos los cielos,* 

fueron cubiertos”. Sin embargo, esto debe entenderse como “debajo del cielo entero (que Noé podía ver)”, así que se refiere a todas las lomas a su vista. 

Marco todos estos casos con asteriscos. 

4. Texto resaltado de Génesis 6 al 9 de la Reina Valera 1960 

Texto de Génesis 6 al 9 de la Reina Valera 1960, con las palabras claves de colores. Texto hebreo 

La maldad de los hombres  

6  
1 Aconteció que cuando comenzaron los hombres a multiplicarse sobre la faz de la 

tierra, y les nacieron hijas, 

2 que viendo los hijos de Dios que las hijas de los hombres eran hermosas, tomaron 

para sí mujeres, escogiendo entre todas. 

3 Y dijo Jehová: No contenderá mi espíritu con el hombre para siempre, porque 

ciertamente él es carne; mas serán sus días ciento veinte años. 

ֶֽלֶֶָֽֽםדָ ֶֽאָהָ ֶֶֽֽלח  ֶֽה ֶֽ־יכִ ֶֶֽֽי ֶֽהִֶֽי ֶֽו  ֶֽ    1   ׃םה  ֶֽלֶֶָֽֽוּדֵֶֽ֥ל ֶֽי ֶֶֽֽתוֹנ ֶֽבֶָֽוֶּֽהמָ ֶֽדֶָֽא ֶֽהָ ֶֶֽֽינ  ֶֽפ ֶֽ־לע ֶֶֽֽבר  

ֶֽם ֶֽה ֶֽלֶֶָֽֽוּח ֶֽק ֶֽיִֶֽו ֶֶֽֽהנֶָֽה  ֶֶֽֽתב  ֶֽט ֶֶֽֽיכִֵֶֶֽֽ֥םדָ ֶֽאָהָ ֶֶֽֽתוֹנ ֶֽב ֶֽ־תא ֶֶֽֽם ֶֽיהִֶֽלֹא ֶֽהָ ֶֽ־ינ ֶֽב ֶֶֽֽוּא ֶֽר ֶֽיִֶֽו ֶֽ    2 

ֶֽנֶָֽ ֵֶֽ֥א ֶֶֽֽלכ  ֶֽמִֶֶֽֽםישִ  ֶֽםלָ ֶֽע ֶֽל ֶֶֽֽם ֶֽדֶָֽאָבָ ֶֶֽֽיחִ ֶֽוּרֶֽןוֹד ֶֽיֶָֽ־אלֹ ֶֶֽֽהוָ ֶֽהי ֶֶֽֽרמ ֶֽאי  ֶֽו ֶֽ    3  ׃וּרחָ בֶֶָֽֽרש 

׃הנָ ֶֽשֶֶָֽֽםירִ ֶֽש ֶֽע ֶֽו ֶֶֽֽהאֵֶָֽ֥מ ֶֶֽֽוימָ ֶֽיֶֶָֽֽוּי ֶֽהֶָֽו ֶֶֽֽרשָ ֶֽבֶֶָֽֽאוּה ֶֶֽֽםג  ֶֽש ֶֽב ֶֽ                       

4 Había gigantes en la tierra en aquellos días, y también después que se llegaron los 

hijos de Dios a las hijas de los hombres, y les engendraron hijos. Estos fueron los va-

lientes que desde la antigüedad fueron varones de renombre. 

ֶֽא ֶֶֽֽןכ  ֶֽ־יר ֶֽח ֶֽא  ֶֶֽֽםג  ֶֽו ֶֶֽֽם ֶֽה ֶֽהֶֶָֽֽםימִ ֶֽיֶָֽב ֶֶֽֽץ ֶֽר ֶֽאָבֶֶָֽֽוּי ֶֽהֶֶָֽֽםילִ ֶֽפִֶֽנ ֶֽה ֶֽ    4  ֶֽינ  ֶֽב ֶֶֽֽוּאב  ֶֽיֶֶָֽֽרש  

ֵֶֽ֥א ֶֶֽֽםירִ ֶֽב ֶֽגִֶֽה ֶֶֽֽהמֶָֽה  ֶֶֽֽםה  ֶֽלֶֶָֽֽוּד ֶֽל ֶֽיֶָֽו ֶֶֽֽםדָ ֶֽאָהָ ֶֶֽֽתוֹנ ֶֽב ֶֽ־לא ֶֶֽֽם ֶֽיהִֶֽלֹא ֶֽהָ ֶֽ ֶֽםלָ ֶֽוֹעמ ֶֶֽֽרש 

ֵֶֽ֥נ ֶֽאַ פֶֽ׃םש  ֶֽה ֶֶֽֽיש                  
5 Y vio Jehová que la maldad de los hombres era mucha en la tierra, y que todo 

designio de los pensamientos del corazón de ellos era de continuo solamente el mal. 

6 Y se arrepintió Jehová de haber hecho hombre en la tierra, y le dolió en su corazón. 

7 Y dijo Jehová: Raeré de sobre la faz de la tierra a los hombres que he creado, desde 

el hombre hasta la bestia, y hasta el reptil y las aves del cielo; pues me arrepiento de 

haberlos hecho. 

8 Pero Noé halló gracia ante los ojos de Jehová. 

ֵֶֽ֥רֶֶָֽֽהבָ ֶֽר ֶֶֽֽיכִֵֶֶֽֽ֥הוָ ֶֽהי ֶֶֽֽאר ֶֽי  ֶֽו ֶֽ    5  ֵֶֶֽֽ֥וֹב ֶֽלִֶֶֽֽתב  ֶֽש ֶֽח ֶֽמ ֶֶֽֽר ֶֽצ ֶֽי  ֶֽ־לכֶָֽו ֶֶֽֽץר ֶֽאָ ֶֽבֶֶָֽֽםדָ ֶֽאָהֶֶָֽֽתע  ֶֽקר 

ֶֽבצ  ֶֽע ֶֽת ֶֽיִֶֽו ֶֶֽֽץר ֶֽאָ ֶֽבֶֶָֽֽםדָ ֶֽאָהָ ֶֽ־תא ֶֶֽֽהשֵֶָֽ֥עֶָֽ־יכִ ֶֶֽֽהוָ ֶֽהי ֶֶֽֽםח ֶֽנָ ֶֽיִֶֽו ֶֽ    6  ׃םוֹי ֶֽה ֶֽ־לכֶֶָֽֽער  ֶֽ

ֶֽינ  ֶֽפ ֶֶֽֽל ֶֽע ֶֽמ ֶֶֽֽי ֶֽתִֶֽארָ ֶֽבֶָֽ־רש ֶֽא ֶֶֽֽםדָ ֶֽאָהֶָֽ־תא ֶֶֽֽהח  ֶֽמ ֶֽא ֶֶֽֽהוָ ֶֽהי ֶֶֽֽרמ ֶֽאי  ֶֽו ֶֽ    7  ׃וֹב ֶֽלִֶֽ־לא ֶֽ

ֶֽיכִֵֶֶֽֽ֥יתִֶֽמ ֶֽח  ֶֽנִֶֶֽֽיכִֵֶֶֽֽ֥םיִֶֽמָ ֶֽשֶָֽה ֶֶֽֽףוֹע ֶֽ־דע ֶֽו ֶֶֽֽשמ ֶֽר  ֶֽ־דע ֶֶֽֽהמָ ֶֽה ֶֽב ֶֽ־דע ֶֶֽֽם ֶֽדֶָֽאָמ  ֶֶֽֽהמָ ֶֽדֶָֽא ֶֽהָ ֶֽ

ֵֶֽ֥יע ֶֽב ֶֶֽֽןח  ֶֶֽֽאצֶָֽמֵֶֶָֽֽ֥ח ֶֽנ  ֶֽו ֶֽ    8  ׃םתִ ישִֶֽע ֶֽ פֶֽ׃הוָ ֶֽהי ֶֶֽֽינ                                       

Noé construye el arca 
 

9 Estas son las generaciones de Noé: Noé, varón justo, era perfecto en sus 

generaciones; con Dios caminó Noé. 

10 Y engendró Noé tres hijos: a Sem, a Cam y a Jafet. 

11 Y se corrompió la tierra delante de Dios, y estaba la tierra llena de violencia. 

 9    ֶֽ ֶֽםיהִ ֶֽלֹא ֶֽהָ ֶֽ־תא ֶֶֽֽויתָ ֶֽר ֶֽד  ֶֽב ֶֶֽֽהיָ ֶֽהֶֶָֽֽםימִֵֶֽ֥תֶֶָֽֽקידִ ֶֽצ ֶֶֽֽשיאִֵֶֶֽֽ֥ח ֶֽנ  ֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֶֽֽתד  ֶֽל ֶֽוֹתֶֽהל ֶֽא  

׃תפ ֶֽיָ ֶֽ־תא ֶֽו ֶֶֽֽםחֵֶָֽ֥־תא ֶֶֽֽםש  ֶֽ־תא ֶֶֽֽםינִ ֶֽבֶֶָֽֽהשָ ֶֽלֹש ֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֶֽֽדל ֶֽוֹיֵֶֽ֥ו ֶֽ    01  ׃ח ֶֽנ  ֶֽ־ךְל ֶֽה ֶֽת ֶֽהִ ֶֽ                    

ֵֶֽ֥שֶָֽתִֶֽו ֶֽ    11  ֵֶֽ֥מֶָֽתִֶֽו ֶֶֽֽםיהִ ֶֽלֹא ֶֽהָ ֶֶֽֽינ  ֶֽפ ֶֽלִֶֶֽֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶֶָֽֽתח  ֶֽאר ֶֽי  ֶֽו ֶֽ    21  ׃סמָ ֶֽחֶֶָֽֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶֶָֽֽאל 

http://shop.reasons.org/product/279/navigating-genesis
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Gen+6&version=RVR1960
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12 Y miró Dios la tierra, y he aquí que estaba corrompida; porque toda carne había 

corrompido su camino sobre la tierra. 

13 Dijo, pues, Dios a Noé: He decidido el fin de todo ser, porque la tierra está llena de 

violencia a causa de ellos; y he aquí que yo los destruiré con la tierra. 

14 Hazte un arca de madera de gofer; harás aposentos en el arca, y la calafatearás con 

brea por dentro y por fuera. 

15 Y de esta manera la harás: de trescientos codos la longitud del arca, de cincuenta 

codos su anchura, y de treinta codos su altura. 

16 Una ventana harás al arca, y la acabarás a un codo de elevación por la parte de 

arriba; y pondrás la puerta del arca a su lado; y le harás piso bajo, segundo y tercero. 

17 Y he aquí que yo traigo un diluvio de aguas sobre la tierra, para destruir toda carne 

en que haya espíritu de vida debajo del cielo; todo lo que hay en la tierra morirá. 

18 Mas estableceré mi pacto contigo, y entrarás en el arca tú, tus hijos, tu mujer, y las 

mujeres de tus hijos contigo. 

19 Y de todo lo que vive, de toda carne, dos de cada especie meterás en el arca, para 

que tengan vida contigo; macho y hembra serán. 

20 De las aves según su especie, y de las bestias según su especie, de todo reptil de la 

tierra según su especie, dos de cada especie entrarán contigo, para que tengan vida. 

21 Y toma contigo de todo alimento que se come, y almacénalo, y servirá de sustento 

para ti y para ellos. 

22 Y lo hizo así Noé; hizo conforme a todo lo que Dios le mandó. 

ֶֽוֹכ ֶֽר ֶֽד ֶֽ־תא ֶֶֽֽרשָ ֶֽבֶָֽ־לכֶֶָֽֽתיחִ ֶֽש ֶֽהִֶֽ־יכִ ֶֶֽֽהתֶָֽחָ ֶֽש ֶֽנִֶֶֽֽהנ  ֶֽהִֶֽו ֶֶֽֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־תא ֶֶֽֽםיהִ ֶֽלֹא ֶֽ

־יכִ ֶֶֽֽינ  ֶֽפֶָֽל ֶֶֽֽאבָ ֶֶֽֽר ֶֽשֶָֽבֶָֽ־לכֶֶָֽֽץק  ֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֽל ֶֶֽֽםיהִ ֶֽלֹא ֶֶֽֽרמ ֶֽאי  ֶֽו ֶֽ    31  סֶֽ׃ץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לע ֶֽ

ֶֽך ֶֽל ֶֶֽֽהש  ֶֽע ֶֽ    41  ׃ץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־תא ֶֶֽֽםתָ ֶֽיחִֶֽש ֶֽמ ֶֶֽֽינִֵֶֽ֥נ ֶֽהִֶֽו ֶֶֽֽםה  ֶֽינ ֶֽפ ֶֽמִֶֶֽֽסמָ ֶֽחֶֶָֽֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶֶָֽֽהאֵֶָֽ֥ל ֶֽמֶָֽ

ֵֶֽ֥מִֶֶֽֽהּתָ ֶֽא ֶֶֽֽתֵֶָֽ֥ר ֶֽפ ֶֽכָ ֶֽו ֶֶֽֽהבָ ֶֽת ֶֽה ֶֽ־תא ֶֶֽֽהש  ֶֽע ֶֽת  ֶֽםינִ ֶֽקִֶֶֽֽרפ ֶֽג  ֶֽ־יצ ֶֽע ֶֶֽֽתב  ֶֽת ֶֽ ֶֽץוּח ֶֽמִֶֽוֶּֽתיִֶֽב 

ֵֶֽ֥א ֶֶֽֽהז  ֶֽו ֶֽ    51  ׃רפ ֶֽכ  ֶֽב ֶֽ ֶֶֽֽהמָ ֶֽא ֶֶֽֽתוֹא ֶֽמ ֶֶֽֽשלֹ ֶֽש ֶֶֽֽהּתָ ֶֽא ֶֶֽֽהש  ֶֽע ֶֽת  ֶֽרש  ֶֽהבָ ֶֽת ֶֽה ֶֶֽֽךְר ֶֽא  

ֶֽהבָ ֶֽת ֶֽל ֶֶֽֽהש  ֶֽע ֶֽת ֶֶֽֽ׀רה ֶֽצ  ֶֽ    61  ׃הּתָ ֶֽמֶָֽוֹקֶֽהמָ ֶֽא ֶֶֽֽםישִֵֶֽ֥לֹש ֶֽוֶּֽהּבָ ֶֽח ֶֽרֶֶָֽֽה ֶֽמֶָֽא ֶֶֽֽםישִ ֶֽמִֶֽח ֶֽ

ֵֶֽ֥וֶּֽהלֶָֽע ֶֽמ  ֶֽל ֶֽמִֶֶֽֽהנֶָֽל  ֶֽכ ֶֽת ֶֶֽֽה ֶֽמֶָֽא ֶֽ־לא ֶֽו ֶֽ ֵֶֽ֥נִֶֽש ֶֶֽֽםיִ ֶֽתִֶֽח ֶֽת ֶֶֽֽםישִ ֶֽתֶֶָֽֽהּדָ ֶֽצִֶֽב ֶֶֽֽהבָ ֶֽת ֶֽה ֶֶֽֽחת ֶֽפ  ֶֽםיִ

ֶֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לע ֶֶֽֽם ֶֽיִֶֽמ  ֶֶֽֽלוּבֵֶֽ֥מ ֶֽה ֶֽ־תא ֶֶֽֽאיבִ ֶֽמ ֶֶֽֽי ֶֽנִֶֽנ ֶֽהִֶֶֽֽינִ ֶֽא ֶֽו ֶֽ    71  ׃הֶָֽש  ֶֽע ֶֽת  ֶֽםישִ ֶֽלִֶֽש ֶֽוּ

ֶֽבֶָֽ־לכֶֶָֽֽתח  ֶֽש ֶֽל ֶֽ ֶֶֽֽוֹ ֶֽב־רש ֶֽא ֶֶֽֽרשָ  ֶֽץר ֶֽאָ ֶֽבֶָֽ־רש ֶֽא ֶֶֽֽלכ ֵֶֶֽֽ֥םיִֶֽמָ ֶֽשֶָֽה ֶֶֽֽתח ֶֽת  ֶֽמִֶֶֽֽםייִ ֶֽח ֶֶֽֽח ֶֽוּר 

ֶֽךינ  ֶֽבֶָֽוֶּֽהתָ ֶֽא ֶֶֽֽהבָ ֶֽת ֶֽה ֶֽ־לא ֶֶֽֽתָ ֶֽאבֶָֽוֶּֽךְתָ ֶֽאִֶֶֽֽיתִ ֶֽירִֶֽב ֶֽ־תא ֶֶֽֽיתִֵֶֽ֥מ ֶֽקִֶֽה ֶֽו ֶֽ    81  ׃עוָ ֶֽג יִֶֽ

ֶֽ־לכֶָֽמִֶֽוּ    91  ׃ךְתָ אִֶֶֽֽךינ  ֶֽבֶָֽ־יש  ֶֽנ ֶֽוֶּֽךֵֶֽ֥ת ֶֽש ֶֽאִֶֽו ֶֽ ֶֽבֶָֽ־לכֶָֽמִ ֶֶֽֽיח ֶֽהָ  ֶֽאיבִֵֶֽ֥תֶֶָֽֽלכ  ֶֽמִֶֶֽֽםיִֶֽנ  ֶֽש ֶֶֽֽרשָ 

־ןמִֶֽוֶּֽוּהנ  ֶֽימִֶֽל ֶֶֽֽףוֹע ֶֽהֶָֽמ ֶֽ    02  ׃וּי ֶֽה ֶֽיִ ֶֶֽֽהבָ ֶֽק ֶֽנ ֶֽוֶּֽרכֵֶָֽ֥זֶֶָֽֽךְתָ ֶֽאִֶֶֽֽתי  ֶֽח ֶֽה ֶֽל ֶֶֽֽהבָ ֶֽת ֶֽה ֶֽ־לא ֶֽ

ֵֶֶֽֽ֥לכ  ֶֽמִֶֶֽֽהּנָ ֶֽימִֶֽל ֶֶֽֽה ֶֽמֶָֽה ֶֽב ֶֽה ֶֽ ֶֽךיל  ֶֽא ֶֶֽֽוּאב ֵֶֽ֥יֶֶָֽֽלכ  ֶֽמִֶֶֽֽםיִֶֽנ  ֶֽש ֶֶֽֽוּהנ  ֶֽימִֶֽל ֶֶֽֽהמָ ֶֽדֶָֽא ֶֽהָ ֶֶֽֽשמ ֶֽר 

ֶֽךיל  ֶֽא ֶֶֽֽתָ ֶֽפ ֶֽס ֶֽאָו ֶֶֽֽלכ  ֶֽאָי  ֶֶֽֽרש  ֶֽא ֶֶֽֽל ֶֽכֶָֽא ֶֽמ  ֶֽ־לכֶָֽמִֶֶֽֽך ֶֽל ֶֽ־חק ֶֶֽֽהתָ ֶֽא ֶֽו ֶֽ    12  ׃תוֹי ֶֽח ֶֽה  ֶֽל ֶֽ

ֵֶֽ֥הֶָֽו ֶֽ ֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֶֽֽשע ֶֽי  ֶֽו ֶֽ    22  ׃הלָ ֶֽכ ֶֽאָל ֶֶֽֽםה  ֶֽלֶָֽו ֶֶֽֽך ֶֽל ֶֶֽֽהיָ ֶֽא ֶֶֽֽלכ ֶֽכ   ֵֶֶֽֽ֥םיהִ ֶֽלֹא ֶֶֽֽוֹת ֶֽא ֶֶֽֽהוֵֶָּֽ֥צִֶֶֽֽרש   ֶֽןכ 

סֶֽ׃השָ ֶֽעֶָֽ                                                                                                              

El diluvio  

7  
1 Dijo luego Jehová a Noé: Entra tú y toda tu casa en el arca; porque a ti he visto justo 

delante de mí en esta generación. 

2 De todo animal limpio tomarás siete parejas, macho y su hembra; mas de los 

animales que no son limpios, una pareja, el macho y su hembra. 

3 También de las aves de los cielos, siete parejas, macho y hembra, para conservar 

viva la especie sobre la faz de la tierra. 

4 Porque pasados aún siete días, yo haré llover sobre la tierra cuarenta días y cuarenta 

noches; y raeré de sobre la faz de la tierra a todo ser viviente que hice. 

ֶֽיתִֶֽיאִ ֶֽרֶֶָֽֽךֵֶֽ֥ת ֶֽא ֶֽ־יכִ ֶֶֽֽהבָ ֶֽת ֶֽה ֶֽ־לא ֶֶֽֽך ֶֽת ֶֽיב ֶֽ־לכֶָֽו ֶֶֽֽהתֵֶָֽ֥א ֶֽ־אב  ֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֽל ֶֶֽֽה ֶֽוֶָֽהי ֶֶֽֽרמ ֶֽאי  ֶֽו ֶֽ    1 

ֶֽהעֵֶָֽ֥ב ֶֽשִֶֶֽֽך ֶֽל ֶֽ־חק ֶֽתִ ֶֽהרָ ֶֽוֹהט ֶֽה ֶֶֽֽהמָ ֶֽה ֶֽב ֶֽה ֶֶֽֽ׀לכ  ֶֽמִֶֽ    2  ׃הז  ֶֽה ֶֶֽֽרוֹדֵֶֽ֥ב ֶֶֽֽינ  ֶֽפֶָֽל ֶֶֽֽקידִֵֶֽ֥צ ֶֽ

ֶֶֽֽהמָ ֶֽה ֶֽב ֶֽה ֶֽ־ןמִֶֽוֶּֽוֹת ֶֽש ֶֽאִֶֽו ֶֶֽֽשיאִ ֶֶֽֽהעָ ֶֽב ֶֽשִֶֽ ֶֽשיאִֵֶֶֽֽ֥םיִֶֽנ  ֶֽש ֶֶֽֽאוהִ ֶֶֽֽהרֵֶָֽ֥ה ֶֽט ֶֶֽֽאלֹ ֶֶֽֽרש ֶֽא  

ֶֽער ֶֽז  ֶֶֽֽתוֹיֵֶֽ֥ח ֶֽל ֶֶֽֽהבָ ֶֽק ֶֽנ ֶֽוֶּֽרכָ ֶֽזֶֶָֽֽהעָ ֶֽב ֶֽשִֶֶֽֽהעֵֶָֽ֥ב ֶֽשִֶֶֽֽםיִֶֽמ  ֶֽשֶָֽה ֶֶֽֽףוֹע ֶֽמ ֶֶֽֽםג  ֶֽ    3  ׃וֹת ֶֽש ֶֽאִֶֽו ֶֽ

ֵֶֽ֥פ ֶֽ־לע ֶֽ ֶֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לע ֶֶֽֽריטִ ֶֽמ ֶֽמ ֶֶֽֽי ֶֽכִֶֽנ ֶֽאָ ֶֶֽֽהעָ ֶֽב ֶֽשִֶֶֽֽדוֹע ֶֶֽֽםימִ ֶֽיֶָֽל ֶֶֽֽי ֶֽכִֶֽ    4  ׃ץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לכֶֶָֽֽינ 

ֶֽעֶֶָֽֽרש  ֶֽא ֶֶֽֽם ֶֽוּקי ֶֽה ֶֽ־לכֶָֽ־תא  ֶֶֽֽיתִֶֽיחִ ֶֽמֶָֽוֶּֽהלֶָֽי ֶֽלָ ֶֶֽֽםיעִ ֶֽבֶָֽר ֶֽאַו ֶֶֽֽםוֹי ֶֶֽֽםיעִ ֶֽבֶָֽר ֶֽאַ ֶֽיתִֶֽישִ 

ֵֶֽ֥פ ֶֶֽֽלע  ֶֽמ ֶֽ                               ׃המָ ֶֽדֶָֽא ֶֽהָ ֶֶֽֽינ 
5 E hizo Noé conforme a todo lo que le mandó Jehová. 

6 Era Noé de seiscientos años cuando el diluvio de las aguas vino sobre la tierra. 

7 Y por causa de las aguas del diluvio entró Noé al arca, y con él sus hijos, su mujer, y 

las mujeres de sus hijos. 

8 De los animales limpios, y de los animales que no eran limpios, y de las aves, y de 

׃הוָ ֶֽהי ֶֶֽֽוּהוָּ ֶֽצִֶֽ־רש ֶֽא ֶֶֽֽלכ ֵֶֽ֥כ ֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֶֽֽשע ֶֽי  ֶֽו ֶֽ    5                    

ֵֶֽ֥־ןב ֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֽו ֶֽ    6  ֶֽח ֶֽנ  ֶֶֽֽאב ֶֽיָ ֶֽו ֶֽ    7  ׃ץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לע ֶֶֽֽםיִֶֽמ  ֶֶֽֽהיָ ֶֽהֶֶָֽֽלוּב ֶֽמ ֶֽה ֶֽו ֶֶֽֽהנָ ֶֽשֶֶָֽֽתוֹא ֶֽמ ֶֶֽֽשש 

ֵֶֶֽֽ֥ינ  ֶֽפ ֶֽמִֶֶֽֽהבָ ֶֽת ֶֽה ֶֽ־לא ֶֶֽֽוֹת ֶֽאִֶֶֽֽוינָ ֶֽבֶָֽ־יש  ֶֽנ ֶֽוֶּֽוֹת ֶֽש ֶֽאִֶֽו ֶֶֽֽוינֶָֽבֶָֽוּ ֶֽ ־ןמִֶֽ    8  ׃לוּב ֶֽמ ֶֽה ֶֶֽֽימ 

ֵֶֽ֥א ֶֶֽֽהמָ ֶֽה ֶֽב ֶֽה  ֶֽ־ןמִֶֽוֶּֽהרָ ֶֽוֹהט ֶֽה ֶֶֽֽה ֶֽמֶָֽה ֶֽב ֶֽה ֶֽ ֶֽלכ ֵֶֽ֥ו ֶֶֽֽףוֹע ֶֽהֶָֽ־ןמִ ֶֽוֶּֽהרָ ֶֽה ֶֽט ֶֶֽֽהנֶָֽנ  ֶֽיא ֶֶֽֽרש 
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todo lo que se arrastra sobre la tierra, 

9 de dos en dos entraron con Noé en el arca; macho y hembra, como mandó Dios a 

Noé. 

10 Y sucedió que al séptimo día las aguas del diluvio vinieron sobre la tierra. 

ֶֽרכָ ֶֽזֶֶָֽֽהבָ ֶֽת ֶֽה ֶֽ־לא ֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֽ־לא ֶֶֽֽוּאבָ ֶֶֽֽםיִֶֽנ  ֶֽש ֶֶֽֽםיִֶֽנ  ֶֽש ֶֽ    9  ׃המָ ֶֽדֶָֽא ֶֽהָ ֶֽ־לע ֶֶֽֽשמ  ֶֽר ֶֽ־רש ֶֽא ֶֽ

ֶֽימ  ֶֽוֶּֽםימִ ֶֽיֶָֽה ֶֶֽֽתע  ֶֽב ֶֽשִֶֽל ֶֶֽֽיהִ ֶֽי ֶֽו  ֶֽ    01  ׃ח ֶֽנ  ֶֽ־תא ֶֶֽֽםיהִ ֶֽלֹא ֶֶֽֽהוֵֶָּֽ֥צִֶֶֽֽרש  ֶֽא ֶֽכ  ֶֶֽֽהבָ ֶֽק ֶֽנ ֶֽוּ

׃ץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לע ֶֶֽֽוּי ֶֽהֶֶָֽֽלוּב ֶֽמ ֶֽה ֶֽ                                               
11 El año seiscientos de la vida de Noé, en el mes segundo, a los diecisiete días del 

mes, aquel día fueron rotas todas las fuentes del grande abismo, y las cataratas de los 

cielos fueron abiertas, 

12 y hubo lluvia sobre la tierra cuarenta días y cuarenta noches. 

13 En este mismo día entraron Noé, y Sem, Cam y Jafet hijos de Noé, la mujer de Noé, 

y las tres mujeres de sus hijos, con él en el arca; 

14 ellos, y todos los animales silvestres según sus especies, y todos los animales 

domesticados según sus especies, y todo reptil que se arrastra sobre la tierra según su 

especie, y toda ave según su especie, y todo pájaro de toda especie. 

15 Vinieron, pues, con Noé al arca, de dos en dos de toda carne en que había espíritu 

de vida. 

16 Y los que vinieron, macho y hembra de toda carne vinieron, como le había mandado 

Dios; y Jehová le cerró la puerta. 

ֶֽםוֹי ֶֶֽֽרשֵֶָֽ֥עֶָֽ־העָ ֶֽב ֶֽשִֶֽב ֶֶֽֽינִ ֶֽש ֶֽה ֶֶֽֽש ֶֽד ֶֽח  ֶֽב ֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֽ־יי ֶֽח ֶֽל ֶֶֽֽה ֶֽנֶָֽשֶֶָֽֽתוֹא ֶֽמ ֶֽ־שש ֶֶֽֽתנ  ֶֽש ֶֽבִֶֽ    11 

ֶֽםיִֶֽמ  ֶֽשֶָֽה ֶֶֽֽתב ֵֶֽ֥ר ֶֽא ֶֽו ֶֶֽֽהבָ ֶֽר ֶֶֽֽםוֹה ֶֽת ֶֶֽֽת ֶֽנ ֶֽי ֶֽע ֶֽמ ֶֽ־לכָ ֶֶֽֽוּ ֶֽעק ֶֽב ֶֽנִֶֶֽֽהז  ֶֽה ֶֶֽֽםוֹי ֶֽב ֶֶֽֽשד ֶֽח  ֶֽל ֶֽ

 ׃הלֶָֽי ֶֽלָ ֶֶֽֽםיעִ ֶֽבֶָֽר ֶֽאַו ֶֶֽֽםוֹי ֶֶֽֽםיעִ ֶֽבֶָֽר ֶֽאֶַֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לע ֶֶֽֽםש ֶֽג  ֶֽה ֶֶֽֽיהִֵֶֽ֥י ֶֽו  ֶֽ    21  ׃וּחתָ פ ֶֽנִֶֽ

ֶֽח ֶֽנ  ֶֶֽֽתש ֶֽא  ֶֽו ֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֽ־ינ ֶֽב ֶֶֽֽתפ ֶֽי  ֶֽוֶֶָֽֽםחֵֶָֽ֥ו ֶֽ־םש ֶֽו ֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֶֽֽאבָ ֶֶֽֽה ֶֽז ֶֽה ֶֶֽֽםוֹי ֶֽה ֶֶֽֽםצ ֶֽע  ֶֽב ֶֽ    31 

־לכֶָֽו ֶֶֽֽהּנָ ֶֽימִֶֽל ֶֶֽֽהיָ ֶֽח ֶֽה  ֶֽ־לכֶָֽו ֶֶֽֽהמֶָֽה  ֶֽ    41  ׃הבָ ֶֽת ֶֽה ֶֽ־לא ֶֶֽֽםתָ ֶֽאִֶֶֽֽוינָ ֶֽבֶָֽ־יש  ֶֽנ ֶֶֽֽתש ֶֽלֹ ֶֽש ֶֽוּ

ֵֶֽ֥ר ֶֽהֶֶָֽֽשמ ֶֽר  ֶֽהֶָֽ־לכֶָֽו ֶֶֽֽהּנָ ֶֽימִֶֽל ֶֶֽֽה ֶֽמֶָֽה ֶֽב ֶֽה ֶֽ ֶֽףוֹע ֶֽהֶָֽ־לכֶָֽו ֶֶֽֽוּהנ  ֶֽימִֶֽל ֶֶֽֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לע ֶֶֽֽשמ 

ֶֽם ֶֽיִֶֽנ  ֶֽש ֶֶֽֽםיִֶֽנ  ֶֽש ֶֶֽֽהבָ ֶֽת ֶֽה ֶֽ־לא ֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֽ־לא ֶֶֽֽוּאב ֵֶֽ֥יֶָֽו ֶֽ    51  ׃ףנָ ֶֽכֶָֽ־לכֶֶָֽֽרוֹפֵֶֽ֥צִֶֶֽֽלכ  ֶֶֽֽוּהנ  ֶֽימִֶֽל ֶֽ

ֶֽבֶָֽה ֶֽ־לכֶָֽמִֶֽ ֶֶֽֽוֹב ֶֽ־רש ֶֽא ֶֶֽֽרשָ  ֶֽר ֶֽשֶָֽבֶָֽ־לכֶָֽמִֶֶֽֽהבָ ֶֽק ֶֽנ ֶֽוֶּֽרכָ ֶֽזֶֶָֽֽםיאִ ֶֽבֶָֽה ֶֽו ֶֽ    61  ׃םייִ ֶֽח ֶֶֽֽח ֶֽוּרֵ֥

׃וֹד ֶֽע ֶֽב  ֶֶֽֽהוָ ֶֽהי ֶֶֽֽרג ֵֶֽ֥ס ֶֽיִֶֽו ֶֶֽֽםיהִ ֶֽלֹא ֶֶֽֽוֹת ֶֽא ֶֶֽֽהוֵֶָּֽ֥צִֶֶֽֽרש  ֶֽא ֶֽכ  ֶֶֽֽוּאבָ ֶֽ                                                        

17 Y fue el diluvio cuarenta días sobre la tierra; y las aguas crecieron, y alzaron el arca, 

y se elevó sobre la tierra. 

18 Y subieron las aguas y crecieron en gran manera sobre la tierra; y flotaba el arca 

sobre la superficie de las aguas. 

19 Y las aguas subieron mucho sobre la tierra; y todos los montes altos que había 

debajo de todos los cielos,* fueron cubiertos. 

20 Quince codos más alto subieron las aguas, después que fueron cubiertos los montes. 

21 Y murió toda carne que se mueve sobre la tierra, así de aves como de ganado y de 

bestias, y de todo reptil que se arrastra sobre la tierra, y todo hombre. 

22 Todo lo que tenía aliento de espíritu de vida en sus narices, todo lo que había en la 

tierra, murió. 

23 Así fue destruido todo ser que vivía sobre la faz de la tierra, desde el hombre hasta 

la bestia, los reptiles, y las aves del cielo; y fueron raídos de la tierra, y quedó sola-

mente Noé, y los que con él estaban en el arca. 

24 Y prevalecieron las aguas sobre la tierra ciento cincuenta días. 

־תא ֶֶֽֽוּ ֶֽאש ֶֽיִֶֽו ֶֶֽֽםיִֶֽמ  ֶֽה ֶֶֽֽוּב ֶֽר ֶֽיִֶֽו ֶֶֽֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לע ֶֶֽֽםוֹי ֶֶֽֽםיעִֵֶֽ֥בֶָֽר ֶֽאֶַֽלוּב ֶֽמ ֶֽה ֶֶֽֽיהִ ֶֽי ֶֽו  ֶֽ    71 

ֵֶֽ֥מ ֶֶֽֽםרֶָֽתָ ֶֽו ֶֶֽֽהבָ ֶֽת ֶֽה ֶֽ ֶֽב ֶֽג יִֶֽו ֶֽ    81  ׃ץר ֶֽאָ ֶֽהֶֶָֽֽלע  ֶֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לע ֶֶֽֽדא  ֶֽמ ֶֶֽֽוּבֵֶֽ֥ר ֶֽיִֶֽו ֶֶֽֽםיִֶֽמ  ֶֽה ֶֶֽֽוּרֵ֥

ֵֶֽ֥ו ֶֽ ֵֶֽ֥פ ֶֽ־לע ֶֶֽֽהבָ ֶֽת ֶֽה ֶֶֽֽךְל ֶֽת  ֶֽב ֶֽגֵֶֶָֽֽ֥םיִֶֽמ  ֶֽה ֶֽו ֶֽ    91  ׃םיִֶֽמָ ֶֽה ֶֶֽֽינ  ֶֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לע ֶֶֽֽדא  ֶֽמ ֶֶֽֽדא ֵֶֽ֥מ ֶֶֽֽוּר 

ֶֽהר  ֶֽש ֶֽע ֶֶֽֽשמ  ֶֽח ֶֽ    02  ׃םיִֶֽמָ ֶֽשֶָֽה ֶֽ־לכֶֶָֽֽתח ֶֽת  ֶֽ־רש ֶֽא ֶֶֽֽםיהִ ֶֽב ֶֽג ֶֽה ֶֶֽֽם ֶֽירִֶֽהֶָֽה  ֶֽ־לכֶֶָֽֽוּס ֶֽכ ֶֽי ֶֽו ֶֽ

ֶֽב ֶֽגֶֶָֽֽהלֶָֽע ֶֽמ  ֶֽל ֶֽמִֶֶֽֽה ֶֽמֶָֽא ֶֽ ֶֽשמ  ֶֽר ֶֽהֶֶָֽֽ׀רשָ ֶֽבֶָֽ־לכֶֶָֽֽעו  ֶֽג יִֶֽו ֶֽ    12  ׃םירִ ֶֽהֶָֽה ֶֶֽֽוּס ֶֽכ ֶֽי ֶֽו ֶֶֽֽםיִֶֽמָ ֶֽה ֶֶֽֽוּר 

ֶֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לע ֶֶֽֽץר  ֶֽש ֶֽה ֶֶֽֽץר ֶֽש  ֶֽה ֶֽ־לכֶָֽב ֶֽוֶּֽהיָ ֶֽח ֶֽב  ֶֽוֶּֽה ֶֽמֶָֽה ֶֽב ֶֽב ֶֽוֶּֽףוֹע ֶֽבֶֶָֽֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לע ֶֽ

ֵֶֽ֥א ֶֶֽֽלכ  ֶֽמִֶֶֽֽויפָ ֶֽא ֶֽב ֶֶֽֽםייִ ֶֽח ֶֶֽֽח ֶֽוּר ֶֽ־תמ ֶֽש ֶֽנִֶֶֽֽר ֶֽש ֶֽא ֶֶֽֽלכ  ֶֽ    22  ׃םדָ אָהֶֶָֽֽלכ  ֶֽו ֶֽ ֶֽהבָ ֶֽרֶָֽחָ ב ֶֶֽֽרש 

־דע ֶֶֽֽםדָ ֶֽאָמ ֶֶֽֽהמָ ֶֽדֶָֽא ֶֽהָ ֶֶֽֽינ  ֶֽפ ֶֽ־לע ֶֶֽֽ׀רש  ֶֽא ֶֶֽֽ׀םוּק ֶֽי ֶֽה ֶֽ־לכֶָֽ־תא  ֶֶֽֽחמ ֶֽיִ ֶֽו ֶֽ    32  ׃וּתמ  ֶֽ

ֶֽח ֶֽנ  ֶֽ־ךְא ֶֶֽֽרא ֶֽשָ ֶֽיִֶֽו ֶֶֽֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־ןמִֶֶֽֽוּח ֶֽמֶָֽיִֶֽו ֶֶֽֽםיִֶֽמ  ֶֽשֶָֽה ֶֶֽֽףוֹע ֶֽ־דע ֶֽו ֶֶֽֽש ֶֽמ ֶֽר  ֶֽ־דע ֶֶֽֽה ֶֽמֶָֽה ֶֽב ֶֽ

ֵֶֽ֥א ֶֽו  ֶֽ ֶֽב ֶֽג יִֶֽו ֶֽ    42  ׃הבָ ֶֽת ֶֽב ֶֶֽֽוֹת ֶֽאִֶֶֽֽרש  ׃םוֹי ֶֶֽֽתא  ֶֽמ ֶֽוֶּֽםישִֵֶֽ֥מִֶֽח ֶֶֽֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לע ֶֶֽֽםיִֶֽמ  ֶֽה ֶֶֽֽוּרֵ֥                                                                          

8  
1 Y se acordó Dios de Noé, y de todos los animales, y de todas las bestias que estaban 

con él en el arca; e hizo pasar Dios un viento sobre la tierra, y disminuyeron las 

aguas. 

2 Y se cerraron las fuentes del abismo y las cataratas de los cielos; y la lluvia de los 

cielos fue detenida. 

3 Y las aguas decrecían gradualmente de sobre la tierra; y se retiraron las aguas al 

ֵֶֽ֥א ֶֶֽֽהמָ ֶֽה ֶֽב ֶֽה ֶֽ־לכֶָֽ־תא ֶֽו ֶֶֽֽה ֶֽיֶָֽח ֶֽה  ֶֽ־לכֶֶָֽֽתא  ֶֽו ֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֽ־תא ֶֶֽֽם ֶֽיהִֶֽלֹא ֶֶֽֽרכ  ֶֽז ֶֽיִֶֽו ֶֽ    1  ֶֽוֹת ֶֽאִֶֶֽֽרש 

ֶֽתנ  ֶֽי ֶֽע ֶֽמ ֶֶֽֽוּ ֶֽרכ ֶֽסָ יִֶֽו ֶֽ    2  ׃םיִֶֽמָ ֶֽה ֶֶֽֽוּכש  ֶֽיֶָֽו ֶֶֽֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לע ֶֶֽֽח  ֶֽוּר ֶֶֽֽםיהִֵֶֽ֥לֹא ֶֶֽֽרב  ֶֽע ֶֽי ֶֽו ֶֶֽֽהבָ ֶֽת ֶֽב ֶֽ

ֵֶֽ֥כֶָֽיִֶֽו ֶֶֽֽםיִֶֽמָ ֶֽשֶָֽה ֶֶֽֽתב  ֶֽר ֶֽא ֶֽו  ֶֶֽֽםוֹה ֶֽת ֶֽ ֶֽםיִֶֽמ  ֶֽה ֶֶֽֽוּבש  ֶֽיֶָֽו ֶֽ    3  ׃םיִֶֽמָ ֶֽשֶָֽה ֶֽ־ןמִֶֶֽֽםש ֶֽג  ֶֽה ֶֶֽֽאל 

ֵֶֽ֥מ ֶֽ ֶֽס ֶֽח ֶֽי ֶֽו ֶֶֽֽבוֹש ֶֽוֶֶָֽֽךְוֹל ֶֽהֶֶָֽֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶֶָֽֽלע   ׃םוֹי ֶֶֽֽתא  ֶֽמ ֶֽוֶּֽםישִֵֶֽ֥מִֶֽח ֶֶֽֽהצ  ֶֽק ֶֽמִֶֶֽֽםיִֶֽמ  ֶֽה ֶֶֽֽוּר 
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cabo de ciento cincuenta días. 

4 Y reposó el arca en el mes séptimo, a los diecisiete días del mes, sobre los montes de 

Ararat. 

5 Y las aguas fueron decreciendo hasta el mes décimo; en el décimo, al primero del 

mes, se descubrieron las cimas de los montes.** 

ֵֶֽ֥הֶֶָֽֽלע  ֶֶֽֽשד ֶֽח  ֶֽל ֶֶֽֽםוֹי ֶֶֽֽרשֵֶָֽ֥עֶָֽ־העֶָֽב ֶֽשִֶֽב ֶֶֽֽיעִ ֶֽיבִֶֽש ֶֽה ֶֶֽֽשד ֶֽח  ֶֽב ֶֶֽֽה ֶֽבֶָֽת ֶֽה ֶֶֽֽחנ ֶֽתָ ֶֽו ֶֽ    4  ֶֽיר 

ֶֽי ֶֽרִֶֽישִֶֽע ֶֽבָ ֶֶֽֽירִ ֶֽישִֶֽע ֶֽהָ ֶֶֽֽשד ֶֽח  ֶֽה ֶֶֽֽדע  ֶֶֽֽרוֹס ֶֽחֶָֽו ֶֶֽֽךְוֹל ֶֽהֶֶָֽֽוּ ֶֽיהֶֶָֽֽםיִֶֽמ  ֶֽה ֶֽו ֶֽ    5  ׃טרָ ֶֽרֶָֽא ֶֽ

ֵֶֽ֥ארֶֶָֽֽוּא ֶֽר ֶֽנִֶֶֽֽשד ֶֽח  ֶֽל ֶֶֽֽדחָ ֶֽא ֶֽב ֶֽ ׃םירִ ֶֽהֶָֽה  ֶֶֽֽיש                                                

6 Sucedió que al cabo de cuarenta días abrió Noé la ventana del arca que había hecho, 

7 y envió un cuervo, el cual salió, y estuvo yendo y volviendo hasta que las aguas se 

secaron sobre la tierra. 

8 Envió también de sí una paloma, para ver si las aguas se habían retirado de sobre la 

faz de la tierra. 

9 Y no halló la paloma donde sentar la planta de su pie, y volvió a él al arca, porque 

las aguas estaban aún sobre la faz de toda la tierra.*** Entonces él extendió su mano, 

y tomándola, la hizo entrar consigo en el arca. 

10 Esperó aún otros siete días, y volvió a enviar la paloma fuera del arca. 

11 Y la paloma volvió a él a la hora de la tarde; y he aquí que traía una hoja de olivo en 

el pico; y entendió Noé que las aguas se habían retirado de sobre la tierra. 

12 Y esperó aún otros siete días, y envió la paloma, la cual no volvió ya más a él. 

ֵֶֽ֥א ֶֶֽֽהבָ ֶֽת ֶֽה ֶֶֽֽןוֹלֵֶֽ֥ח ֶֽ־תא ֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֶֽֽחת  ֶֽפ ֶֽיִֶֽו ֶֶֽֽםוֹי ֶֶֽֽםיעִ ֶֽבֶָֽר ֶֽאֶַֽץק  ֶֽמִֶֶֽֽיהִ ֶֽי ֶֽו  ֶֽ    6   ׃השָ ֶֽעֶֶָֽֽרש 

ֶֽוֶֶָֽֽא ֶֽוֹציֶֶָֽֽאצ  ֶֽי ֶֽו ֶֶֽֽבר  ֶֽע ֶֽהָ ֶֽ־תא ֶֶֽֽחל  ֶֽש ֶֽי ֶֽו ֶֽ    7  ֵֶֽ֥מ ֶֶֽֽםיִֶֽמ  ֶֽה ֶֶֽֽתש ֶֽב ֵֶֽ֥י ֶֽ־דע ֶֶֽֽבוֹש   ׃ץר ֶֽאָ ֶֽהֶֶָֽֽלע 

ֵֶֽ֥ש ֶֽי ֶֽו ֶֽ    8  ֵֶֽ֥פ ֶֶֽֽלע  ֶֽמ ֶֶֽֽםיִֶֽמ  ֶֽה ֶֶֽֽוּלק  ֶֽה ֶֶֽֽת ֶֽוֹאר ֶֽלִֶֶֽֽוֹת ֶֽאִֶֽמ ֶֶֽֽהנָ ֶֽוֹיה ֶֽ־תא ֶֶֽֽחל   ׃המָ ֶֽדֶָֽא ֶֽהָ ֶֶֽֽינ 

־יכִֶֶֽֽהבָ ֶֽת ֶֽה ֶֽ־לא ֶֶֽֽו ֶֽילֶָֽא ֶֶֽֽבשֶָֽתָ ֶֽו ֶֶֽֽהּלָ ֶֽג ר ֶֽ־ףכ ֶֽל ֶֶֽֽח ֶֽוֹנ ֶֽמֶֶָֽֽהנָ ֶֽוֹיה ֶֶֽֽה ֶֽאָצ ֶֽמֶָֽ־אלֹ ֶֽו ֶֽ    9 

ֵֶֽ֥יֶָֽו ֶֶֽֽהֶָֽח  ֶֽקֶָֽיִֶֽו ֶֶֽֽוֹ ֶֽדיֶֶָֽֽחל  ֶֽש ֶֽיִֶֽו ֶֶֽֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לכֶֶָֽֽינ  ֶֽפ ֶֽ־לע ֶֶֽֽםיִֶֽמ  ֶֽ ־לא ֶֶֽֽוילָ ֶֽא ֶֶֽֽהּתָ ֶֽא ֶֶֽֽאב 

ֵֶֽ֥ב ֶֽשִֶֶֽֽדוֹע ֶֶֽֽלח ֶֽיָ ֶֽו ֶֽ    01  ׃הבָ ֶֽת ֶֽה ֶֽ ֵֶֽ֥ש ֶֶֽֽףס ֶֽי  ֶֽו ֶֶֽֽםירִ ֶֽח ֶֽא ֶֶֽֽםימִ ֶֽיֶֶָֽֽתע  ־ןמִֶֶֽֽהנָ ֶֽוֹיה ֶֽ־תא ֶֶֽֽחל 

ֵֶֽ֥הִֶֽו ֶֶֽֽבר ֶֽע  ֶֶֽֽתע  ֶֽל ֶֶֽֽה ֶֽנֶָֽוֹיה ֶֶֽֽוילָ ֶֽא ֶֶֽֽאב  ֶֽתֶָֽו ֶֽ    11  ׃הבָ ֶֽת ֶֽה ֶֽ ֶֽהֶָֽיפִ ֶֽב ֶֶֽֽףרָ ֶֽטֶֶָֽֽתיִֶֽז  ֶֽ־הל ֶֽע ֶֶֽֽהנ 

ֵֶֽ֥־יכִֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֶֽֽעד ֶֽי  ֶֽו ֶֽ ֵֶֽ֥מ ֶֶֽֽםיִֶֽמ  ֶֽה ֶֶֽֽוּלק  ֵֶֽ֥ב ֶֽשִֶֶֽֽדוֹע ֶֶֽֽלח ֶֽיָ ֶֽיִֶֽו ֶֽ    21  ׃ץר ֶֽאָ ֶֽהֶֶָֽֽלע  ֶֽםימִ ֶֽיֶֶָֽֽתע 

׃דוֹע ֶֶֽֽוילָ ֶֽא ֶֽ־בוּשֶֽהפֵֶָֽ֥ס ֶֽיֶָֽ־אלֹ ֶֽו ֶֶֽֽהנָ ֶֽוֹיה ֶֽ־תא ֶֶֽֽח ֶֽל ֶֽש ֶֽי ֶֽו ֶֶֽֽםירִ ֶֽח ֶֽא ֶֽ                                                                 
13 Y sucedió que en el año seiscientos uno de Noé, en el mes primero, el día primero 

del mes, las aguas se secaron sobre la tierra; y quitó Noé la cubierta del arca, y miró, 

y he aquí que la faz de la tierra estaba seca. 

14 Y en el mes segundo, a los veintisiete días del mes, se secó la tierra. 

15 Entonces habló Dios a Noé, diciendo: 

16 Sal del arca tú, y tu mujer, y tus hijos, y las mujeres de tus hijos contigo. 

17 Todos los animales que están contigo de toda carne, de aves y de bestias y de todo 

reptil que se arrastra sobre la tierra, sacarás contigo; y vayan por la tierra, y 

fructifiquen y multiplíquense sobre la tierra. 

ֶֽםיִֶֽמ  ֶֽה ֶֶֽֽוּבֵֶֽ֥ר ֶֽחָ ֶֶֽֽשד ֶֽח  ֶֽל ֶֶֽֽדחָ ֶֽא ֶֽב ֶֶֽֽן ֶֽוֹשארִֶֽבָ ֶֶֽֽהנָ ֶֽשֶֶָֽֽתוֹא ֶֽמ ֶֽ־שש ֶֽו ֶֶֽֽתח  ֶֽאַב ֶֶֽֽיהִֶֽי ֶֽו   ֶֽ    31 

ֵֶֽ֥הִֶֽו ֶֶֽֽאר ֶֽי  ֶֽו ֶֶֽֽהבָ ֶֽת ֶֽה ֶֶֽֽהס  ֶֽכ ֶֽמִֶֽ־תא ֶֶֽֽח  ֶֽנ  ֶֶֽֽרס ֶֽיָ ֶֽו ֶֶֽֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶֶָֽֽלע  ֶֽמ ֶֽ ֵֶֽ֥פ ֶֶֽֽוּב ֶֽר ֶֽחָ ֶֽהנ  ֶֽינ 

ֶֽהשָ ֶֽב ֶֽיֶֶָֽֽשד ֶֽח  ֶֽל ֶֶֽֽםוֹי ֶֶֽֽםירִ ֶֽש ֶֽע ֶֽו ֶֶֽֽהעָ ֶֽב ֶֽשִֶֽב ֶֶֽֽינִ ֶֽש ֶֽה ֶֶֽֽש ֶֽד ֶֽח  ֶֽב ֶֽוּ    41  ׃המָ ֶֽדֶָֽא ֶֽהָ ֶֽ

ֵֶֽ֥ד ֶֽי ֶֽו ֶֽ    51  סֶֽ׃ץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ ֶֽהתָ ֶֽא ֶֶֽֽהבָ ֶֽת ֶֽה ֶֽ־ןמִֶֶֽֽאצ  ֶֽ    61  ׃רמ  ֶֽאל ֶֶֽֽח ֶֽנ ֵֶֽ֥־לא ֶֶֽֽםיהִ ֶֽלֹא ֶֶֽֽרב 

ֵֶֽ֥בֶָֽוֶּֽך ֶֽת ֶֽש ֶֽאִֶֽו ֶֽ ֶֽבֶָֽ־לכֶָֽמִֶֶֽֽך ֶֽת ֶֽאִֶֽ־רש  ֶֽא ֶֶֽֽהיָ ֶֽח ֶֽה ֶֽ־לכֶָֽ    71  ׃ךְתָ אִֶֶֽֽךינ  ֶֽבֶָֽ־יש  ֶֽנ ֶֽוֶּֽךינ  ֶֽרשָ 

ֵֶֽ֥ר ֶֽהֶֶָֽֽשמ ֶֽר  ֶֽהֶָֽ־לכֶָֽב ֶֽוֶּֽהמָ ֶֽה ֶֽב ֶֽב ֶֽוֶּֽףוֹע ֶֽבֶָֽ ֶֽךְתָ ֶֽאִֶֶֽֽ״אצ  ֶֽי ֶֽה ֶֽ״ֶֽ׳אצ ֶֽוֹה׳ֶֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לע ֶֶֽֽשמ 

ֶֽפֶָֽוֶּֽץר ֶֽאָ ֶֽבֶֶָֽֽוּצ ֶֽר ֶֽשָ ֶֽו ֶֽ ׃ץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לע ֶֶֽֽוּב ֶֽרֶָֽו ֶֶֽֽוּרֵ֥                                     
18 Entonces salió Noé, y sus hijos, su mujer, y las mujeres de sus hijos con él. 

19 Todos los animales, y todo reptil y toda ave, todo lo que se mueve sobre la tierra 

según sus especies, salieron del arca. 

ֶֽש ֶֽמ ֶֽר  ֶֽהֶָֽ־לכֶֶָֽֽהיָ ֶֽח ֶֽה  ֶֽ־לכֶָֽ    91  ׃וֹת ֶֽאִֶֶֽֽוינָ ֶֽבֶָֽ־יש  ֶֽנ ֶֽוֶּֽוֹתֵֶֽ֥ש ֶֽאִֶֽו ֶֶֽֽוינָ ֶֽבֶָֽוֶּֽח ֶֽנ  ֶֽ־אצ ֶֽי  ֶֽו ֶֽ    81 

׃הבָ ֶֽת ֶֽה ֶֽ־ןמִֶֶֽֽוּא ֶֽצ ֶֽיֶֶָֽֽםה  ֶֽית ֶֽח  ֶֽפ ֶֽש ֶֽמִֶֽל ֶֶֽֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לע ֶֶֽֽשמ  ֶֽוֹרֶֽלכ  ֶֶֽֽףוֹע ֶֽהֶָֽ־לכֶָֽו ֶֽ                              

 
 

20 Y edificó Noé un altar a Jehová, y tomó de todo animal limpio y de toda ave limpia, 

y ofreció holocausto en el altar. 

21 Y percibió Jehová olor grato; y dijo Jehová en su corazón: No volveré más a 

maldecir la tierra por causa del hombre; porque el intento del corazón del hombre es 

malo desde su juventud; ni volveré más a destruir todo ser viviente, como he hecho. 

22 Mientras la tierra permanezca, no cesarán la sementera y la siega, el frío y el 

calor, el verano y el invierno, y el día y la noche. 

ֵֶֽ֥ו ֶֽ    02  ֶֽףוֹע ֶֽהֶֶָֽֽל ֶֽכ ֶֽמִֶֽוֶּֽהרָ ֶֽוֹהט ֶֽה ֶֶֽֽהמָ ֶֽה ֶֽב ֶֽה ֶֶֽֽ׀לכ  ֶֽמִֶֶֽֽחק  ֶֽיִֶֽו ֶֶֽֽהוָ ֶֽהיל  ֶֶֽֽח ֶֽב  ֶֽז ֶֽמִֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֶֽֽןב ֶֽיִ

ֵֶֽ֥ו ֶֶֽֽרה  ֶֽטֶָֽה ֶֽ ֶֽהוָ ֶֽהי ֶֶֽֽרמ ֶֽאי  ֶֽו ֶֶֽֽח  ֶֽח ֶֽינִֶֽה ֶֶֽֽח ֶֽיר  ֶֽ־תא ֶֶֽֽה ֶֽוֶָֽהי ֶֶֽֽחר ֶֽיָ ֶֽו ֶֽ    12  ׃ח ֶֽב  ֶֽז ֶֽמִֶֽב ֶֶֽֽתלֹ ֶֽע ֶֶֽֽלע ֶֽי 

ֶֽ־אלֹ ֶֶֽֽוֹב ֶֽלִֶֽ־לא ֶֽ ֶֶֽֽםדָ ֶֽאָהָ ֶֶֽֽרוּב ֶֽע ֶֽב ֶֶֽֽה ֶֽמֶָֽדֶָֽא ֶֽהָ ֶֽ־תא ֶֶֽֽדוֹע ֶֶֽֽלל  ֶֽק ֶֽל ֶֶֽֽףסִֶֽא   ֶֽבל  ֶֶֽֽרצ ֶֽי  ֶֶֽֽיכִ 

ֵֶֽ֥א ֶֽכ  ֶֶֽֽיח  ֶֽ־לכֶָֽ־תא ֶֶֽֽתוֹכֵֶֽ֥ה ֶֽל ֶֶֽֽדוֹע ֶֶֽֽףסִֵֶֽ֥א ֶֽ־אלֹ ֶֽו ֶֶֽֽוירָ ֶֽע ֶֽנ ֶֽמִֶֶֽֽער  ֶֶֽֽםדָ ֶֽאָהֶָֽ  ׃יתִֶֽישִ ֶֽעֶֶָֽֽרש 

ֶֽהלֶָֽי ֶֽל  ֶֽוֶֶָֽֽםוֹיֵֶֽ֥ו ֶֶֽֽףר ֶֽח  ֶֽוֶֶָֽֽץיִֶֽק  ֶֽו ֶֶֽֽםח  ֶֽוֶֶָֽֽרק  ֶֽו ֶֶֽֽריצִֶֽקֶָֽו  ֶֶֽֽער ֶֽז  ֶֶֽֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶֶָֽֽימ  ֶֽי ֶֽ־לכֶֶָֽֽדע  ֶֽ    22 

׃וּתב  ֶֽש ֶֽיִֶֶֽֽאלֵֶֹֽ֥                             
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Pacto de Dios con Noé  

9  
1 Bendijo Dios a Noé y a sus hijos, y les dijo: Fructificad y multiplicaos, y llenad la 

tierra. 

2 El temor y el miedo de vosotros estarán sobre todo animal de la tierra, y sobre toda 

ave de los cielos, en todo lo que se mueva sobre la tierra, y en todos los peces del 

mar; en vuestra mano son entregados. 

3 Todo lo que se mueve y vive, os será para mantenimiento: así como las legumbres y 

plantas verdes, os lo he dado todo. 

4 Pero carne con su vida, que es su sangre, no comeréis. 

5 Porque ciertamente demandaré la sangre de vuestras vidas; de mano de todo animal 

la demandaré, y de mano del hombre; de mano del varón su hermano demandaré la 

vida del hombre. 

ֶֽפ ֶֶֽֽםה  ֶֽלֶֶָֽֽרמ ֶֽאי  ֶֽו ֶֶֽֽוינָ ֶֽבֶָֽ־תא ֶֽו ֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֽ־תא ֶֶֽֽםיהִ ֶֽלֹא ֶֶֽֽךְר ֶֽבָ ֶֽי ֶֽו ֶֽ    1  ֶֽוּאֵֶֽ֥ל ֶֽמִֶֽוֶּֽוּב ֶֽר ֶֽוֶּֽוּרֵ֥

־לכֶֶָֽֽלע  ֶֽו ֶֶֽֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶֶָֽֽתי  ֶֽח ֶֽ־לכֶֶָֽֽלע  ֶֶֽֽהי  ֶֽה ֶֽיִ ֶֶֽֽם ֶֽכ ֶֽת ֶֽחִֶֽו ֶֶֽֽםכ  ֶֽא ֶֽר ֶֽוֹמוּ    2  ׃ץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־תא ֶֽ

ֶֽא ֶֶֽֽל כ ֶֽב ֶֶֽֽםיִֶֽמָ ֶֽשֶָֽה ֶֶֽֽףוֹע ֶֽ ֵֶֽ֥ד ֶֽ־לכֶָֽב ֶֽוּ ֶֶֽֽהמָ ֶֽדֶָֽא ֶֽהָ ֶֶֽֽשמ  ֶֽר ֶֽתִֶֶֽֽרש   ֵֶֽ֥ד ֶֽי ֶֽב ֶֶֽֽםיָ ֶֽה ֶֶֽֽיג   ׃וּנתָ נִֶֶֽֽםכ 

ֵֶֽ֥לֶֶָֽֽיח  ֶֽ־אוּהֶֽרש  ֶֽא ֶֶֽֽש ֶֽמ ֶֽר  ֶֽ־לכֶָֽ    3  ֵֶֽ֥נֶֶָֽֽבש ֶֽע  ֶֶֽֽקר ֶֽי  ֶֽכ ֶֶֽֽהלָ ֶֽכ ֶֽאָל ֶֶֽֽהי  ֶֽה ֶֽיִֶֶֽֽםכ  ֶֽםכ  ֶֽלֶֶָֽֽיתִֶֽת 

ֶֽבֶָֽ־ךְא ֶֽ    4  ׃לכ  ֶֽ־תא ֶֽ ֶֽםכ  ֶֽמ ֶֽדִֶֽ־תא ֶֶֽֽךְא  ֶֽו ֶֽ    5  ׃וּלכ  ֶֽאת ֶֶֽֽאלֵֶֶֹֽֽ֥וֹמ ֶֽדֶֶָֽֽוֹשֵֶֽ֥פ ֶֽנ ֶֽב ֶֶֽֽרשָ 

ֵֶֽ֥מִֶֶֽֽשר  ֶֽד ֶֽא ֶֶֽֽם ֶֽכ ֶֽית ֶֽש  ֶֽפ ֶֽנ ֶֽל ֶֽ ֶֽשיאִ ֶֶֽֽד ֶֽי ֶֽמִֶֶֽֽםדָ ֶֽאָהָ ֶֶֽֽדי  ֶֽמִֶֽוֶּֽוּנש  ֶֽר ֶֽד ֶֽא ֶֶֽֽהיָ ֶֽח ֶֽ־לכֶֶָֽֽדי 

ֶֽד ֶֽא ֶֶֽֽויחִ ֶֽאָ ֵֶֽ֥־תא ֶֶֽֽשר   ׃םדָ ֶֽאָהָ ֶֶֽֽשפ ֶֽנ                                                

6 El que derramare sangre de hombre, por el hombre su sangre será derramada; porque 

a imagen de Dios es hecho el hombre. 
ֶֶֽֽךְפ  ֶֽשֶָֽיִֶֶֽֽוֹמ ֶֽדֶֶָֽֽםדָ ֶֽאָבָ ֶֶֽֽםדָ ֶֽאָהָ ֶֶֽֽםד  ֶֶֽֽךְ ֶֽפ ֶֽש ֶֽ    6  ־תא ֶֶֽֽהשָ ֶֽעֶֶָֽֽםיהִ ֶֽלֹא ֶֶֽֽםל ֶֽצ  ֶֽב ֶֶֽֽיכִ 

׃םדָ ֶֽאָהֶָֽ           
7 Mas vosotros fructificad y multiplicaos; procread abundantemente en la tierra, y 

multiplicaos en ella. 
ֶֽפ ֶֶֽֽםת  ֶֽא ֶֽו ֶֽ    7  סֶֽ׃הּבָ ֶֽ־וּבר ֶֽוֶּֽץר ֶֽאָ ֶֽבֶֶָֽֽוּצֵֶֽ֥ר ֶֽשִֶֶֽֽוּב ֶֽר ֶֽוֶּֽוּר            

8 Y habló Dios a Noé y a sus hijos con él, diciendo: 

9 He aquí que yo establezco mi pacto con vosotros, y con vuestros descendientes 

después de vosotros; 

10 y con todo ser viviente que está con vosotros; aves, animales y toda bestia de la 

tierra que está con vosotros, desde todos los que salieron del arca hasta todo animal 

de la tierra. 

11 Estableceré mi pacto con vosotros, y no exterminaré ya más toda carne con aguas de 

diluvio, ni habrá más diluvio para destruir la tierra. 

12 Y dijo Dios: Esta es la señal del pacto que yo establezco entre mí y vosotros y todo 

ser viviente que está con vosotros, por siglos perpetuos: 

13 Mi arco he puesto en las nubes, el cual será por señal del pacto entre mí y la tierra. 

14 Y sucederá que cuando haga venir nubes sobre la tierra, se dejará ver entonces mi 

arco en las nubes. 

15 Y me acordaré del pacto mío, que hay entre mí y vosotros y todo ser viviente de 

toda carne; y no habrá más diluvio de aguas para destruir toda carne. 

16 Estará el arco en las nubes, y lo veré, y me acordaré del pacto perpetuo entre Dios y 

todo ser viviente, con toda carne que hay sobre la tierra. 

17 Dijo, pues, Dios a Noé: Esta es la señal del pacto que he establecido entre mí y toda 

carne que está sobre la tierra. 

ֶֽםיקִ ֶֽמ ֶֶֽֽינִֵֶֽ֥נ ֶֽהִֶֶֽֽינִ ֶֽא ֶֽו ֶֽ    9  ׃רמ  ֶֽאל ֶֶֽֽוֹת ֶֽאִֶֶֽֽוינֵֶָֽ֥בֶָֽ־לא ֶֽו ֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֽ־לא ֶֶֽֽם ֶֽיהִֶֽלֹא ֶֶֽֽרמ ֶֽאי  ֶֽו ֶֽ    8 

ֶֽה ֶֽיֶָֽח ֶֽה  ֶֶֽֽשפ ֶֽנ  ֶֽ־לכֶֶָֽֽתא  ֶֽו ֶֽ    01  ׃םכ  ֶֽיר ֶֽח ֶֽא  ֶֶֽֽםכ  ֶֽע ֶֽר ֶֽז ֶֽ־תא  ֶֽו ֶֶֽֽםכ  ֶֽת ֶֽאִֶֶֽֽיתִ ֶֽירִֶֽב ֶֽ־תא ֶֽ

ֵֶֽ֥ח ֶֽ־לכֶָֽב ֶֽוּ ֶֶֽֽהמָ ֶֽה ֶֽב ֶֽב ֶֶֽֽףוֹע ֶֽבֶֶָֽֽםכ  ֶֽת ֶֽאִֶֶֽֽרש  ֶֽא ֶֽ ֶֽיא  ֶֽצ ֶֽי ֶֶֽֽל ֶֽכ ֶֽמִֶֶֽֽםכ  ֶֽת ֶֽאִֶֶֽֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶֶָֽֽתי 

ֵֶֽ֥ח ֶֶֽֽלכ  ֶֽל ֶֶֽֽהבָ ֶֽת ֶֽה ֶֽ ֶֽתר  ֶֽכֶָֽיִֶֽ־אלֹ ֶֽו ֶֶֽֽםכ  ֶֽת ֶֽאִֶֶֽֽי ֶֽתִֶֽירִֶֽב ֶֽ־תא ֶֶֽֽיתִ ֶֽמ ֶֽקִֶֽה ֶֽו ֶֽ    11  ׃ץר ֶֽאָ ֶֽהֶֶָֽֽתי 

ֵֶֽ֥ה ֶֽיִֶֽ־אלֹ ֶֽו ֶֶֽֽלוּב ֶֽמ ֶֽה ֶֶֽֽימ  ֶֽמִֶֶֽֽדוֹע ֶֶֽֽרשָ ֶֽבֶָֽ־לכֶָֽ ֵֶֽ֥ש ֶֽל ֶֶֽֽלוּב ֶֽמ ֶֶֽֽדוֹע ֶֶֽֽהי   ׃ץר ֶֽאָ ֶֽהֶֶָֽֽתח 

ֶֽןיב  ֶֽוֶּֽםכ  ֶֽינ ֶֽיב  ֶֽוֶּֽי ֶֽנִֶֽיב ֶֶֽֽןת  ֶֽנ ֶֶֽֽינִ ֶֽא ֶֽ־רש ֶֽא ֶֶֽֽת ֶֽירִֶֽב ֶֽה ֶֽ־תוֹא ֶֶֽֽתאז  ֶֶֽֽםיהִ ֶֽלֹא ֶֶֽֽרמ ֶֽאי  ֶֽו ֶֽ    21 

ֵֶֽ֥־לכֶָֽ ֶֽד ֶֽל ֶֶֽֽםכ  ֶֽת ֶֽאִֶֶֽֽרש  ֶֽא ֶֶֽֽהיָ ֶֽח ֶֶֽֽשפ ֶֽנ  ֶֽןנָ ֶֽעֶָֽב  ֶֶֽֽיתִֶֽת  ֶֽנֶֶָֽֽיתִ ֶֽש ֶֽק ֶֽ־תא ֶֽ    31  ׃םלָ ֶֽוֹעֶֽתר  

ֵֶֽ֥וֶּֽינִ ֶֽיב ֶֶֽֽתירִ ֶֽב ֶֶֽֽתוֹא ֶֽל ֶֶֽֽה ֶֽתֶָֽי ֶֽהָ ֶֽו ֶֽ ֶֽץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לע ֶֶֽֽןנָ ֶֽעֶֶָֽֽינִֵֶֽ֥נ ֶֽע  ֶֽב ֶֶֽֽהיָ ֶֽהֶָֽו ֶֽ    41  ׃ץר ֶֽאָ ֶֽהֶֶָֽֽןיב 

ֶֽםכ  ֶֽינ ֶֽיב  ֶֽוֶּֽי ֶֽנִֶֽיב ֶֶֽֽרש  ֶֽא ֶֶֽֽיתִ ֶֽירִֶֽב ֶֽ־תא ֶֶֽֽיתִ ֶֽר ֶֽכ ֶֽזֶָֽו ֶֽ    51  ׃ןנָ ֶֽעֶָֽב ֶֶֽֽתש ֶֽק  ֶֽה ֶֶֽֽהתֵֶָֽ֥א ֶֽר ֶֽנִֶֽו ֶֽ

ֵֶֽ֥־לכֶֶָֽֽןיב  ֶֽוּ ֶֽתח  ֶֽש ֶֽל ֶֶֽֽלוּב ֶֽמ ֶֽל ֶֶֽֽם ֶֽיִֶֽמ  ֶֽה ֶֶֽֽדוֹע ֶֶֽֽהי  ֶֽה ֶֽיִ ֶֽ־אלֹ ֶֽו ֶֶֽֽרשָ ֶֽבֶָֽ־לכֶָֽב ֶֶֽֽהיָ ֶֽח ֶֶֽֽשפ ֶֽנ 

ֶֽןיב  ֶֶֽֽםלָ ֶֽוֹעֶֽתירִ ֶֽב ֶֶֽֽר ֶֽכ ֶֽז ֶֽלִֶֶֽֽהֶָֽיתִ ֶֽיאִֶֽר ֶֽוֶּֽןנָ ֶֽעֶָֽב  ֶֶֽֽתש ֶֽק  ֶֽה ֶֶֽֽהתֵֶָֽ֥י ֶֽהֶָֽו ֶֽ    61  ׃רשָ ֶֽבֶָֽ־לכֶָֽ

ֵֶֽ֥א ֶֶֽֽרשָ ֶֽבֶָֽ־לכֶָֽב ֶֶֽֽהיָ ֶֽח ֶֶֽֽשפ ֶֽנ  ֶֽ־לכֶֶָֽֽן ֶֽיב ֶֽוֶּֽםיהִ ֶֽלֹא ֶֽ ֶֽרמ ֶֽאי ֵֶֽ֥ו ֶֽ    71  ׃ץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לע ֶֶֽֽרש 

ֵֶֽ֥וֶּֽינִ ֶֽיב ֶֶֽֽיתִֶֽמ  ֶֽקִֶֽה ֶֶֽֽרש  ֶֽא ֶֶֽֽת ֶֽירִֶֽב ֶֽה ֶֽ־תוֹא ֶֶֽֽתאז  ֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֽ־לא ֶֶֽֽםיהִ ֶֽלֹא ֶֽ ֶֽרשָ ֶֽבֶָֽ־לכֶֶָֽֽןיב 

ֵֶֽ֥א ֶֽ פֶֽ׃ץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לע ֶֶֽֽרש                                                                                             
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Embriaguez de Noé  

18 Y los hijos de Noé que salieron del arca fueron Sem, Cam y Jafet; y Cam es el padre 

de Canaán. 

19 Estos tres son los hijos de Noé, y de ellos fue llena toda la tierra. 

ֶֽיבִֵֶֽ֥א ֶֶֽֽאוּה ֶֶֽֽםחָ ֶֽו ֶֶֽֽתפ ֶֽיָ ֶֽוֶֶָֽֽםחָ ֶֽו ֶֶֽֽםש  ֶֶֽֽהבָ ֶֽת ֶֽה ֶֽ־ןמִֶֶֽֽם ֶֽיאִֶֽצ ֶֽי  ֶֽה ֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֽ־ינ ֶֽב ֶֶֽֽוּי ֶֽה ֶֽיִ ֶֽו ֶֽ    81 

׃ץר ֶֽאָ ֶֽהֶָֽ־לכֶֶָֽֽהצֵֶָֽ֥פ ֶֽנָ ֶֶֽֽהל ֶֽא  ֶֽמ ֶֽוֶּֽח ֶֽנ  ֶֽ־ינ ֶֽב ֶֶֽֽהל ֶֽא  ֶֶֽֽהשֵֶָֽ֥לֹש ֶֽ    91  ׃ןע ֶֽנָ ֶֽכ ֶֽ                    
20 Después comenzó Noé a labrar la tierra, y plantó una viña; 

21 y bebió del vino, y se embriagó, y estaba descubierto en medio de su tienda. 

22 Y Cam, padre de Canaán, vio la desnudez de su padre, y lo dijo a sus dos hermanos 

que estaban afuera. 

23 Entonces Sem y Jafet tomaron la ropa, y la pusieron sobre sus propios hombros, y 

andando hacia atrás, cubrieron la desnudez de su padre, teniendo vueltos sus rostros, 

y así no vieron la desnudez de su padre. 

24 Y despertó Noé de su embriaguez, y supo lo que le había hecho su hijo más joven, 

ֵֶֽ֥ו ֶֽ    02  ֵֶֽ֥ו ֶֽ    12  ׃םר ֶֽכָ ֶֶֽֽעט  ֶֽיִֶֽו ֶֶֽֽהמָ ֶֽדֶָֽא ֶֽהָ ֶֶֽֽשיאִ ֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֶֽֽלח ֶֽיָ ֶֽלג  ֶֽת ֶֽיִֶֽו ֶֶֽֽרכָ ֶֽש ֶֽיִֶֽו ֶֶֽֽןיִֶֽי  ֶֽה ֶֽ־ןמִֶֶֽֽת ֶֽש ֶֽי 

ֶֶֽֽאר ֶֽי  ֶֽו ֶֽ    22  ׃הלֹ ֶֽה ֶֽאֶָֽךְוֹתֵֶֽ֥ב ֶֽ ֵֶֽ֥י ֶֽו ֶֶֽֽויבִ ֶֽאֶָֽתו  ֶֽר ֶֽע ֶֶֽֽתא  ֶֶֽֽןע ֶֽנ  ֶֽכ ֶֶֽֽיבִ ֶֽא ֶֶֽֽםחָ  ֶֽויחָ ֶֽא ֶֽ־ינ  ֶֽש ֶֽלִֶֶֽֽדג 

ֶֶֽֽח ֶֽק ֶֽיִֶֽו ֶֽ    32  ׃ץוּח ֶֽב ֶֽ ֶֽםה  ֶֽינ ֶֽש ֶֶֽֽםכ  ֶֽש ֶֽ־לע ֶֶֽֽוּ ֶֽמישִ ֶֽיֶָֽו ֶֶֽֽהלָ ֶֽמ ֶֽשִֶֽה ֶֽ־תא ֶֶֽֽתפ ֶֽי  ֶֽוֶֶָֽֽםש  

ֵֶֽ֥ר ֶֽע ֶֽו ֶֶֽֽתינִ ֶֽר ֶֽח  ֶֽא ֶֶֽֽם ֶֽה ֶֽינ ֶֽפ ֶֽוֶּֽםה  ֶֽיבִֶֽא ֶֶֽֽתו  ֶֽר ֶֽע ֶֶֽֽתא  ֶֶֽֽוּס ֶֽכ ֶֽי ֶֽו ֶֶֽֽתינִ ֶֽר ֶֽח  ֶֽא ֶֶֽֽוּ ֶֽכל ֶֽי  ֶֽו ֶֽ ֶֽתו 

ֵֶֽ֥ו ֶֽ    42  ׃וּא ֶֽרֶֶָֽֽאלֵֶֶֹֽֽ֥םה  ֶֽיבִֶֽא ֶֽ ֶֽוֹנֵֶֽ֥ב ֶֶֽֽוֹל ֶֽ־השֶָֽעֵֶָֽ֥־רש ֶֽא ֶֶֽֽתא  ֶֶֽֽעד ֶֽי  ֶֽו ֶֶֽֽוֹנ ֶֽיי ֶֽמִֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֶֽֽץק ֶֽייִ

׃ןטָ קֶָֽה ֶֽ                                               
25 y dijo: Maldito sea Canaán; Siervo de siervos será a sus hermanos.  52    ֶֽ ֶֽאֶָֽרמ ֶֽאי  ֶֽו ֵֶֶֽֽ֥ןע ֶֽנָ ֶֽכ ֶֶֽֽרוּר  ֵֶֽ֥ה ֶֽיִ ֶֶֽֽםידִ ֶֽבֶָֽע ֶֶֽֽדב ֶֽע  ׃ויחָ א ֶֽל ֶֶֽֽהי            
26 Dijo más: Bendito por Jehová mi Dios sea Sem, Y sea Canaán su siervo. 

27 Engrandezca Dios a Jafet, Y habite en las tiendas de Sem, Y sea Canaán su siervo. 
ֶֽבֶֶָֽֽרמ ֶֽאי  ֶֽו ֶֽ    62  ֵֶֶֽֽ֥ןע ֶֽנ  ֶֽכ ֶֶֽֽיהִֵֶֽ֥יוִֶֶֽֽםש  ֶֶֽֽיה ֶֽלֹ ֶֽא ֶֶֽֽהוָֹ ֶֽהי ֶֶֽֽךְוּרֵ֥ ֶֽם ֶֽיהִֶֽלֹא ֶֶֽֽת ֶֽפ ֶֽי  ֶֽ    72  ׃וֹמלָ ֶֶֽֽדב ֶֽע 

ֵֶֶֽֽ֥ןע ֶֽנ  ֶֽכ ֶֶֽֽיהִֵֶֽ֥יוִֶֶֽֽםש  ֶֽ־יל ֶֽה ֶֽאָ ֶֽב ֶֶֽֽןכ  ֶֽש ֶֽיִֶֽו ֶֶֽֽתפ ֶֽי  ֶֽל ֶֽ ׃וֹמלָ ֶֶֽֽדב ֶֽע                     
28 Y vivió Noé después del diluvio trescientos cincuenta años.  82    ֶֽ  ֶֽוּ ֶֽיה ֶֽיִ ֶֽו ֶֽ    92  ׃הנָ ֶֽשֶֶָֽֽםישִ ֶֽמִֶֽח ֶֽו  ֶֶֽֽהנָ ֶֽשֶֶָֽֽת ֶֽוֹאמ ֶֶֽֽשלֹ ֶֽש ֶֶֽֽלוּב ֶֽמ ֶֽה ֶֶֽֽרח  ֶֽאֶַֽח ֶֽנ  ֶֽ־יחִֶֽי ֶֽו

פֶֽ׃תמ  ֶֽיֶָֽו ֶֶֽֽהנָ ֶֽשֶֶָֽֽםישִ ֶֽמִֶֽח ֶֽו ֶֶֽֽהנָ ֶֽשֶֶָֽֽת ֶֽוֹאמ ֶֶֽֽעש  ֶֽת ֶֶֽֽח ֶֽנ  ֶֽ־ימ ֶֽי ֶֽ־לכֶָֽ                    
 

* Esto es desde la perspectiva de Noé, el cielo que podía ver y las lomas cercanas que podría haber visto si no estuvieran cubiertas de agua. 

** De nuevo, esto es desde la perspectiva de Noé, las lomas que se pusieron visibles desde donde descansaba el arca. 

*** Obviamente las aguas no estaban aún sobre la faz de toda la tierra, ya que el arca había descansado en la tierra, y las cimas de las lomas eran visibles. Pero 

aparentemente estaban demasiado lejos para que la paloma los alcanzara, así que desde la perspectiva de la paloma, era cierto . Pero aquí está claro que “tierra” 

se refiere a algo mucho más pequeño que el planeta entero. 

5. Sesgos distintos en inglés y español 

Es interesante que en inglés estos capítulos se prestan mucho más para el sesgo en la traducción que en español, más que nada porque en inglés hay 

muchas maneras de decir “tierra”, y que éstas varían según las palabras hebreas. Para más detalles le va a tocar leer la versión en inglés de este artículo. 

6. Apéndice: las palabras que se traducen “tierra” en Génesis 6 al 9 

En Génesis 6 al 9 hay tres palabras hebreas que se traducen en español, con significados levemente diferentes. Sin embargo, como dije arriba, todas 

son sujetas al sesgo en la interpretación, como se explica arriba. 

Las tres palabras son: 

 

1. La palabra hebrea ץ ר   Ɂereṭṣ/ es extremadamente común en el Antiguo Testamento, aparece 2503 veces, y se traduce como “tierra” en la Reinaˈ/ א ֶ֫

Valera (y en las otras versiones como la NVI) en todos sus usos en Génesis 6 al 9, y probablemente en todos los otros casos también, aunque no he podido 

file:///C:/Data-Internet/MyDomainWebPage/BibleChronology/NaturalReadingOfGenesis6-9.pdf
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verificar esto. Su forma definida ץ ר   hāˈɁāreṭṣ/ “la tierra”, ocurre muchas veces en Génesis 6 al 9. Su significado abarca casi todos los usos que enumero/ הָאָ 

arriba. En el texto en el cuadro a continuación, cada caso de esto está marcado de rojo. 

Frecuentemente ץ ר  ץ bə/ “en”, produciendo la palabra/ ב ֶֽ hāˈɁāreṭṣ/ “la tierra” está precedida por la preposición/ הָאָ  ,/bāˈɁāreṭṣ/ בָאָר 
2
 “en la tierra”. 

2. Otra palabra hebrea ה דָמָ   Ɂăḏāˈmâ/ también se encuentra en Génesis 6 al 9. También se traduce como “tierra” en la Reina Valera en todos sus/ א 

usos en Génesis 6 al 9, pero su significado en hebreo es mucho más limitado, abarcando sólo los primeros dos significados dados arriba. A veces se traduce 

“suelo” en la Nueva Versión Internacional. Todos los casos en estos capítulos son la forma definida ה דָמָ   hāɁăḏāˈmâ/, “la tierra”. Todos estos casos se/ הָ א 

muestran de azul. 

3. Otra palabra hebrea extremadamente infrecuente, חָרָבָה /ḥārāˈḇâ/ “tierra firme, tierra seca” también se encuentra en Génesis 7:22, con el prefijo ֶֽ ב 
/bə/ “en”. La Reina Valera la traduce “en la tierra”, igual como las otras dos palabras, aunque técnicamente debe ser “en tierra”, ya que es indefinido. La NVI 

la traduce “la tierra firme”. Ésta se muestra de verde claro. 

 

                                                 

 
2
 /bəhā/ “en la” se contrae a /bā/. 


